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Б ыло все труднее и труднее понять, где кончает-
ся мое сознание и начинается он. Сны Отца 

становились моими собственными и, как его темное 
сердце, вызывали ужас и смятение. Я боялась засы-
пать — и при этом засыпала легко, впадая в глубокий, 
наполненный видениями сон, как только голова ка-
салась подушки. Иногда в этих снах я блуждала в про-
шлом — моем прошлом или его — простым сто-
ронним наблюдателем, оценивающим сделанный 
мною — или им — выбор.

Но в эту ночь я обследовала зал, казавшийся мне 
бесконечным, — с арочными сводами и стенами, по-
лом из черного мерцающего стекла. И хотя никто мне 
не объяснял, что это за место, я каким-то чудом зна-
ла: и этот зал, и мое присутствие в нем реальны. Хотя 
я скользила по этому залу в своем сне, он ощущался 
настоящим, как кости в моем теле, как кровь в моих 
венах. Реально существующее место, спрятанное где-
то, храм звездного света и тайны. Какой-то страшный 
секрет бурлил и вспенивался в его глубине, словно 
кровь в сердце.

Входя в зал, я слышала шаги Отца, ощущала присут-
ствие его души в своем теле, его голос звучал в моей 
голове, словно он был где-то рядом со мной и с ухмыл-
кой спрашивал: Ты заблудилась, дитя мое?



Во сне я не чувствовала, что заблудилась в этом 
странном, бесконечном коридоре. В конце него меня 
что-то ожидало — ответ или, возможно, гибель. Я дви-
галась к нему целенаправленно, с дрожью в руках, по-
тому что смерть не наступает легко и за каждый ответ 
на вопрос нужно платить определенную цену.





Глава 1
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В том, что случилось на балу леди Трэмптон, я не 
была особо виновата, хотя все, кто видел по-

следствия происшедшего, могли утверждать обрат-
ное. И с их логикой было бы трудно спорить, учиты-
вая тот факт, что я вышла из дома, с головы до ног 
покрытая кровью, сжимая в руках небольшой тупой 
нож. Превращаясь когда в меч, когда в щит, он стано-
вился любым средством защиты, которое мне было 
нужно, острым или тупым, — по моему желанию 
и по мановению моего дара Подменыша, как нико гда 
мощного.

Потому что я носила в своем теле дух бога. Его 
исполь зовали, чтобы меня оживить, и именно из-за 
него все эти неприятности и начались. Именно из-за 
него очаровательная бальная зала превратилась в ско-
тобойню, сцену ужаса и запекшейся крови, кишок 
в чаше для пунша, исполненных боли криков страда-
ния и мучений, которые разносились над сэндвича-
ми с тонко нарезанными огурцами.

Я не ожидала попасть в засаду на балу леди Трэмп-
тон, хотя были знаки того, что в Лондоне происходит 
что-то плохое, неправильное.

В тот вечер, когда должен был состояться бал, я посмо-
трела на пол веранды, усеянный десятками мертвых 
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пауков, и инстинктивно потянулась к двери за спи-
ной. Несомненно, это указывало на то, что кто-то сле-
дит за домом со злым умыслом, внимательно наблю-
дая за ним — и за нами! — и теперь этот кто-то оставил 
свою визитку. Это вовсе не было данью вежливости, 
как это сделала я несколько недель назад у своей свод-
ной сестры, с которой мы никогда прежде не виде-
лись. Нет, это была вовсе не попытка примирения, 
скорее предупреждение. И теперь я ломала голову, не 
связано ли это каким-то образом с Мэри. Когда мы 
только приехали в Лондон, она использовала свои си-
лы Темной Фейри, чтобы скрыть наше присутствие 
в доме. Это были своего рода меры предосторожно-
сти, которые объяснялись моим предчувствием, что 
нам не удастся так просто сбежать из Холодного Черто-
полоха, где произошло слишком много мрачных со-
бытий. И она с готовностью согласилась возвести во-
круг нас легчайшую защиту, нечто вроде миража, 
который помог нам раствориться в толпе скучных 
местных жителей.

Но после того как несколько недель все было тихо, 
я сказала, что в такой защите больше нет необходи-
мости. Как же я ошибалась!

Носком туфли я осторожно отодвинула в сторону 
нескольких дохлых пауков и внимательным взглядом 
окинула периметр лужайки до самых ворот, стараясь 
найти что-то необычное и неуместное. Но вокруг клу-
бился густой туман, и все те, кто в этот поздний час 
задержались на улице, были либо скрыты тяжелыми 
черными плащами, либо скользили мимо в каретах 
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и колясках. В тумане эти коляски, казалось, двигались 
сами по себе, словно в них были впряжены не лоша-
ди, а призраки. Тяжело ступая, я снова вошла в дом.

Лондон оказался вовсе не таким, как я ожидала.
При всей странности и ужасах, творившихся в Хо-

лодном Чертополохе, в нем было ощущение покоя. 
Я просыпалась там под едва слышные разговоры при-
слуги и гостей и засыпала под раскатистый храп Бар-
толомео и голосок Поппи, которая пела себе колы-
бельные, погружая нас обеих в сладкие сны.

В Лондоне покоя не было. Я ничего не имела про-
тив, потому что цокот копыт по мостовой, крики 
бродячих котов и веселые песни выпивох, поздно ве-
чером возвращающихся домой из пивной, помогали 
мне отвлечься. Шум не давал мне слишком погру-
зиться в свои мысли и страхи. И не давал прислуши-
ваться ко все большему количеству голосов в моей 
голове, которые появились там в тот момент, когда 
мой друг и бывший коллега Чиджиоке подселил в мое 
тело душу Отца, тем самым спасая меня от немину-
емой смерти.

Да, все эти изменения не беспокоили меня до тех 
пор, пока на моем пороге не начали появляться дох-
лые животные и насекомые.

Сначала, неделю назад, появилась маленькая пыль-
ная птичка, завернутая в носовой платок. Ее обнару-
жила Мэри. Она открыла дверь, чтобы забрать достав-
ленные дрова, и взвизгнула от неожиданности. Дрова 
доставили, но на них лежала птица. Ее угольно-чер-
ные лапки торчали вверх, коготки были хищно скрю-
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